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内容概要

　　《新英汉翻译教程》兼顾学生翻译能力和鉴赏能力的培养，讨论的语篇包括文学、广告、新闻、
科技、法律等。
《新英汉翻译教程》最大的特色在于重视理论与实践相结合，批评与鉴赏相映，切实提高学生翻译实
践能力。
每章由理论阐述、译文欣赏、翻译技巧、翻译试笔和名家译论等部分组成。

　　《新英汉翻译教程》是普通高等教育“十一五”国家级规划教材，可作为翻译学科本科和研究生
专业及翻译专业硕士学位教材，也可供其他同等水平的学习者使用。
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附录2　英汉翻译常用工具书
参考书目
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